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Beberapa tahun kebelakang, NBA telah memperluas mereknya secara global. Akibatnya, berita tentang
NBA dikonsumsi setiap hari oleh orang-orang di seluruh dunia. Kemudian, berita tersebut diterjemahkan ke
dalam bahasa sasaran untuk memastikan bahwa penutur bahasa sasaran dapat memahami isi berita dengan
sempurna. Penelitian ini bertujuan untuk menetukan prosedur penerjemahan yang dipakai untuk
menerjemahkan istilah bola basket dalam artikel beritatentang NBA dari Bahasa Inggris ke Bahasa
Indonesia dan prosedur penerjemahan yang tidak dapat diterapkan untuk menerjemahkan istilah bola basket.
Untuk menemukan jawabannya, artikel beritayang diterbitkan di situs resmi NBA dan MainBasket telah
digunakan. Selanjutnya, istilah bola basket yang ada di artikel beritatelah diidentifikasi dan dianalisis.
Penelitian ini dilakukan dengan menggunakan metode analisis tekstual. Penelitian ini menemukan bahwa
prosedur penerjemahan yang digunakan adalah transposisi, modulasi, pemadanan berkonteks, eksplisitas,
penambahan, pengurangan, naturalisasi, dan penerjemahan kata pungutan. Prosedur penerjemahan yang
tidak dapat diterapkan adalah pergeseran tingkat, pergeseran intrasistem, penerjemahan metafora, dan
penerjemahan idiom. Prosedur penerjemahan yang digunakan membuat istilah yang diterjemahkan menjadi
akurat, serupa, dan mudah dipahami oleh pembaca bahasa sasaran baik penggemar maupun bukan
penggemar bola basket. Tetapi, ada satu kesalahan dalam memilih prosedur penerjemahan untuk satu istilah.
Namun, secara keseluruhan, prosedur penerjemahan yang dipilih tetap berhasil menyampaikan pesan yang
benar dari teks sumber, menandakan penerjemahan yang baik.

...... Over the years, the NBA has been expanding its brand globally (Gardner & O’ Brien, 2005). As aresult,
news regarding the NBA is consumed daily by people al over the world. The news is then trandlated into
the target languages in order to ensure that the target language speakers understand the content of the news
perfectly. This research aims to determine the tranglation procedures used in trandating basketball termsin
news articles about the NBA from English to Indonesian and the tranglation procedures that are inapplicable
for trandating basketball terms. To find the answer, news articles published on the NBA and MainBasket
official websites were used. Then, the basketball terms that are included in the news articles were identified
and analyzed. The research is conducted by using the textual analysis method. The research found that the
translated procedures used are transposition, modulation, contextual conditioning, explicitation, addition,
omission, naturalization, and borrowing. The trandlation procedures that are inapplicable are level shift
transposition, intersystem transposition, metaphoric translation, and idiomatic translation. The applied
tranglation procedures made the translated terms accurate, close, and easy to understand for the readers of
the target language whether they are basketball fans or non-basketball fans. However, there is one mistake in
choosing the tranglation procedure to translate aterm. Y et, overall, the selected trandlation procedures still
managed to successfully convey the correct message of the source text in the target text, indicating a good
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translation.



